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AUTOLIV GLOBAL INDIRECT PURCHASE TERMS AND CONDITIONS FOR GOODS 

ข้อกาํหนดและเงื�อนไขการซื�อสินค้าทั�วโลกของ ออโตลฟิ 

THE PARTIES 
คู่ตกลง 

The Buyer shall be an AUTOLIV entity, its Affiliates or its group companies that issues a Purchase Order 

(as defined below) to the Seller ("Buyer") 

ผูซื้�อคือบริษทั ออโตลิฟ บริษทัในเครือหรือบริษทัในกลุ่มของ ออโตลิฟ ที ออกใบสั งซื�อ (ตามที อธิบายไวด้า้นล่าง) ใหแ้ก่ผูข้าย (“ผู้ซื�อ”) 

ให้แก่ผูข้าย (“ผู้ซื�อ”) 

AND 
และ 

The Seller is a party which agrees and fulfils to the Buyer's Purchase Order. ("Seller") 

ผูข้ายคือฝ่ายที ตกลงทาํตามใบสั งซื�อของผูซื้�อ (“ผู้ขาย”) 

NOW IT IS AGREED AS FOLLOWS 
ดังนั�น จึงทําข้อตกลงกันดังนี�  

1. Definitions
คํานิยาม

1.1 In this Agreement for Goods the following terms and expressions shall have the following meanings.
คาํและวลีในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� มีความหมายดงันี�

"Addendum" means the Addendum referenced by Buyer in a PO.

“เอกสารแนบ” หมายถึงเอกสารแนบที ผูซื้�ออา้งอิงในใบสั งซื�อ

"Affiliates" means with respect to each Party any corporation or other entity which directly or indirectly

controls or is controlled by or is under common control with that Party.

“บริษทัในเครือ” หมายถึงบริษทัหรือนิติบุคคลในรูปแบบอื น
ซึ งเกี ยวขอ้งกบัแต่ละฝ่ายที ควบคุมหรือไดรั้บการควบคุมจากหรืออยูภ่ายใตก้ารควบคุมร่วมกบัฝ่ายนั�นโดยตรงหรือโดยออ้ม
ออ้ม

"Agreement for Goods" means this Global Indirect Purchase Terms and Conditions for Goods, dated as

of the Effective Date.

 “ข้อตกลงสําหรับสินค้า” หมายถึงขอ้กาํหนดและเงื อนไขสาํหรับซื�อสินคา้ทั วโลกฉบบันี� ซึ งทาํขึ�น ณ วนัที ขอ้ตกลงมีผล

"Ancillary Agreement" means any and all agreements in writing or electronic form including a Purchase

Order, statement of work, price list, project plan, payment terms, Addendum executed in connection with

purchase of  Goods, placed by Buyer with Seller on or after the Effective Date and at any time and from

time to time during the Term.

“ข้อตกลงเสริม” หมายถึงขอ้ตกลงต่าง  ๆทั�งหมดที ทาํขึ�นเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์ รวมถึงใบสั งซื�อ รายงานแสดงสถานะของงาน รายการราคา
รวมถึงใบสั งซื�อ รายงานแสดงสถานะของงาน รายการราคา แผนดาํเนินโครงการ เงื อนไขการจ่ายเงิน
เอกสารแนบที ทาํขึ�นเกี ยวกบัการซื�อสินคา้ที ผูซื้�อออกให้แก่ผูข้ายในหรือภายหลงัวนัที ขอ้ตกลงมีผลและในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราวในระหวา่งระยะเวลาดงักล่าว
ามและเป็นครั� งคราวในระหวา่งระยะเวลาดงักล่าว

"Goods" mean goods stipulated by Buyer in a Purchase Order and may include items such as office 

supplies and furniture, chemicals and lubricants, stationary, IT related hardware and accessories, and 

personal safety and protection items. 
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“สินค้า” หมายถึงสินคา้ที ผูซื้�อระบุในใบสั งซื�อและอาจหมายรวมถึงรายการสิ งต่าง  ๆ เช่น เครื องใชส้าํนกังานและเฟอร์นิเจอร์ สารเคมีและสารหล่อลื น เครื องเขียน 
ฮาร์ดแวร์ที เกี ยวกบัเทคโนโลยสีารสนเทศและอุปกรณ์เสริมและอุปกรณ์นิรภยัและอุปกรณ์ป้องกนัส่วนบุคคล  

 

"Effective Date" means the date referenced at the beginning of this Agreement for Goods. 

“วนัที�ข้อตกลงมีผล” หมายถึงวนัที อา้งอิงไวใ้นตอนตน้ของขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�  
 

"Parties" means Seller and Buyer and may include their respective Affiliates, successors and assigns and 

"Party" means any one of the foregoing. 

 

“คู่ตกลง” หมายถึงผูข้ายและผูซื้�อและหมายรวมถึงบริษทัในเครือ ผูรั้บช่วงและผูรั้บมอบโอนสิทธิ: ของแต่ละฝ่ายและ “ฝ่ายหนึ�ง” หมายถึงหนึ งในคู่ตกลงขา้งตน้ 

 

"Purchase Order" or "PO" means a specific written or electronic order form for Goods submitted by 

Buyer to Seller.  

“ใบสั�งซื�อ” หรือ “พโีอ” หมายถึงแบบใบสั งซื�อสินคา้ที ผูซื้�อทาํขึ�นเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์เพื อส่งให้แก่ผูข้าย 

 

"Term" has the meaning contained in Section 11.1. 

“ระยะเวลา” มีความหมายตามที ระบุในขอ้  11.1 

 

1.2 In this Agreement for Goods, unless there is something inconsistent with the context, references to the 

singular include references to the plural and vice versa and a reference to any gender includes a reference 

to all other genders. A reference to person includes a reference to corporations and other forms of legal 

entity and vice versa. Section headings are for convenience only and shall not form a part of this 

Agreement for Goods nor affect its construction. 
ในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� การอา้งอิงถึงคาํที เป็นเอกพจน์จะหมายรวมถึงคาํที เป็นพหูพจน์ดว้ยและในทางกลับกนั 
และการอา้งอิงถึงคาํในเพศใดก็ตามจะหมายรวมถึงการอา้งอิงถึงคาํในเพศอื นดว้ย ยกเวน้กรณีที ขดัแยง้กบับริบทแวดลอ้ม ทั�งนี� 
การอา้งอิงถึงบุคคลจะหมายรวมถึงการอา้งอิงถึงบริษทัและนิติบุคคลที ถูกตอ้งตามกฎหมายในรูปแบบอื นดว้ยและในทางกลบักนั นอกจากนี� หวัขอ้เรื องในตอน ต่าง  ๆ

มีไวเ้พื อความสะดวกเท่านั�นและจะไม่ถือเป็นส่วนหนึ งของขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�และไม่มีผลต่อการอธิบายความขอ้ตกลงดงักล่าวแต่อยา่งใด 

 

2. General Framework 
ขอบข่ายงานทั�วไป 

 

2.1 Any and all sales of Goods occurring after the Effective Date will be deemed to incorporate and include 

the terms and conditions of this Agreement and the relevant Purchase Order and Ancillary Agreement 

(unless otherwise specifically agreed by Buyer), notwithstanding any contrary terms proposed or asserted 

by the Seller in any other document, including a quotation or delivery documentation. 
การขายสินคา้ต่าง  ๆ ทั�งหมดที เกิดขึ�นหลงัวนัที ขอ้ตกลงมีผลจะถือวา่รวมอยูแ่ละประกอบอยู่ในขอ้ 
กาํหนดและเงื อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� และใบสั งซื�อและขอ้ตกลงเสริมที เกี ยวขอ้งดว้ย 

(ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อไดต้กลงไวโ้ดยเจาะจงเป็นอยา่งอื น )โดยไม่คาํนึงถึงเงื อนไขที ขดัแยง้กนั ซึ งผูข้ายเสนอหรือแทรกไวใ้นเอกสารอื น 
รวมถึงใบเสนอราคาหรือเอกสารการส่งสินคา้ 

 

2.2 In the event, Buyer references an Addendum in its PO; such Addendum shall be incorporated by reference 

into this Agreement for Goods.   
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ในกรณีที ผูซื้�ออา้งอิงถึงเอกสารแนบในใบสั งซื�อจะถือวา่เอกสารแนบดงักล่าวรวมอยูใ่นขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� จากการอา้งอิง 

 

2.3 After the Effective Date, unless Buyer agrees in writing to the contrary, Seller will only sell and supply 

Goods to Buyer and Buyer will only purchase and take Goods from Seller upon and subject to Purchase 

Orders issued by Buyer to Seller. Such Purchase Orders will be in written or electronic form and will 

identify the Goods in question, quantities, and any other information which Buyer chooses to stipulate 

(including items such as specifications, specific  requests and requirements, and any such attachments as 

Buyer considers necessary or appropriate). 
หลงัจากวนัที ขอ้ตกลงมีผล ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อทาํขอ้ตกลงเป็นอยา่งอื นขึ�นเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
ผูข้ายจะขายและจดัหาสินคา้ให้ผูซื้�อและผูซื้�อจะซื�อและรับสินคา้จากผูข้ายโดยเป็นไปตามและอยูภ่ายใตใ้บสั งซื�อที ผูซื้�อออกให้ผูข้าย ทั�งนี� 
ใบสั งซื�อดงักล่าวตอ้งทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์ 

แล ะ จะ ระ บุ สิ นค้า จํา นวน แล ะ ข้อ มู ล อื น ที ผู ้ซื� อ ต้อ ง ก า รระ บุ (รวม ถึ ง รา ยก า ร ต่า ง ๆ เ ช่ น ข้อ กํา ห นดเ ฉ พ า ะ คํา ร้อ ง ข อ แล ะ รา ยก า รกํา ห นดพิ เ ศษ 

และเอกสารแนบที ผูซื้�อเห็นวา่จาํเป็นหรือเหมาะสม) 
 

2.4 Upon acceptance by Seller of a Purchase Order the Goods comprised in that Purchase Order will be sold 

and supplied (and conclusively deemed to be sold and supplied) by Seller to Buyer under and subject to 

an Ancillary Agreement. Each and every Ancillary Agreement will comprise 

เมื อผูข้ายยอมรับใบสั งซื�อ ผูข้ายจะขายและจดัหา )และถือโดยสรุปวา่จะขายและจดัหา (สินคา้ที ระบุในใบสั งซื�อให้แก่ผูซื้�อ โดยอยูภ่ายใตแ้ละเป็นไปตามขอ้ตกลงเสริม 

นอกจากนี� ขอ้ตกลงเสริมแต่ละฉบบัและทุกฉบบัจะประกอบดว้ย 

 

(a) the terms and conditions of this Agreement for Goods (except to the extent varied or modified with the 

prior  specific written agreement of Buyer); 

(ก) ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งื อ น ไ ข ใ น ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ สิ น ค้ า ฉ บั บ นี�  

(ยกเวน้เฉพาะที มีการแกไ้ขหรือเปลี ยนแปลงโดยไดรั้บความเห็นชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเฉพาะเจาะจงจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ ) 

 

(b) the terms and conditions of the relevant Purchase Order; and 

(ข) ขอ้กาํหนดและเงื อนไขในใบสั งซื�อที เกี ยวขอ้ง และ 
 

(c) any other relevant and applicable terms and conditions as may be stipulated or specifically agreed by 

Buyer in writing. 

(ค) ขอ้กาํหนดและเงื อนไขอื นที เกี ยวขอ้งและมีบงัคบัใชต้ามที ผูซื้�ออาจระบุหรือตกลงไวเ้ป็น                  ลายลกัษณ์อกัษรโดยเฉพาะเจาะจง 

 

2.5 No terms or conditions of Seller will have any legal effect or constitute a counter offer capable of 

acceptance by or on behalf of Buyer (unless specifically agreed in writing by Buyer). By the act of selling 

and supplying Goods, Seller shall be conclusively deemed to have accepted and bound by all of the terms 

and conditions of this Agreement for Goods.  
ขอ้กาํหนดหรือไขของผูข้ายจะไม่มีผลทางกฎหมายหรือถือเป็นขอ้เสนอตอบกลบัที เป็นที ยอมรับของผูซื้�อหรือในนามของผูซื้�อ  

(ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อทาํขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเจาะจงไว ้ ) ทั�งนี� 
จะถือโดยสรุปวา่ผูข้ายยอมรับและรับการผกูมดัตามขอ้กาํหนดและเงื อนไขทั�งหมดในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� แลว้ เมื อผูข้ายขายและจดัหาสินคา้นั�น 

 

2.6  Unless specifically agreed by Buyer in writing to the contrary, Seller must accept any and all Purchase 

Orders in their entirety and will not be entitled to accept part of a Purchase Order only. Purchase Orders 

supersede any and all previous proposals and agreements between the Parties, with the exception of this 

Agreement for Goods, concerning the Goods being purchased under the applicable Purchase Order.   In 

the event of a conflict between any prior document or agreement and this Agreement for Goods, this 

Agreement for Goods, as modified by its Ancillary Agreement(s) shall prevail.   
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ถา้ผูซื้�อไม่ไดท้าํขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเจาะจงไวเ้ป็นอยา่งอื น ผูข้ายจะตอ้งยอมรับใบสั งซื�อต่าง  ๆ

ทั�งหมดและไม่อาจยอมรับเพียงบางส่วนในใบสั งซื�อไดน้อกจากนี� ใบสั งซื�อนั�นจะนาํมาใชแ้ทนขอ้เสนอและขอ้ตกลงต่าง  ๆ ทั�งหมดที ทาํขึ�นก่อนหนา้นี� ระหวา่งคู่ตกลง 

(ยกเวน้ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�) 
ซึ งเกี ยวกบัสินคา้ที จะซื�อภายใตใ้บสั งซื�อที มีอยูใ่นกรณีที เนื�อหาระหวา่งเอกสารและขอ้ตกลงที ทาํขึ�นก่อนหนา้นี�และขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�ขดัแยง้กนัให้ยดึถือตามขอ้ตกล
งสาํหรับสินคา้ที มีการแกไ้ขตามขอ้ตกลงเสริมเป็นหลกั 

 

3. Sale and Supply of Goods 
การขายและการจัดหาสินค้า 

 

     3.1     Time will be of the essence. Upon receipt of a Purchase Order Seller will sell and supply Goods 

itemized   

               in that Purchase Order. 
  เวลาจะถือเป็นสาระสาํคญั ทั�งนี� เมื อไดรั้บใบสั งซื�อแลว้ ผูข้ายจะขายและจดัหาสินคา้ ดงัที มีรายการในใบสั งซื�อนั�น 

 

(a) within the time specified in that Purchase Order (if any); 

(ก) ภายในเวลาที ระบุในใบสั งซื�อนั�น )ถา้มี(  

 

(b) if no time is specified, then in a prompt and timely manner; 

(ข) โดยทนัทีและในเวลาอนัเหมาะสม กรณีที ไม่ไดร้ะบุเวลาไว ้
 

(c) in quantities specified; 

(ค) ตามจาํนวนที ระบุไว ้
 

(d) by such mode of delivery or shipment to such destination as may be specified in the Purchase Order; 

(ง) ตามวธีิการส่งหรือวธีิจดัส่งไปยงัปลายทางที ระบุในใบสั งซื�อ 
 

(e) properly and securely finished and packed in accordance with the requirements of Section 3.5 and 3.6; and 

(จ) ตกแต่งและบรรจุหีบห่อเหมาะสมแน่นหนาตามขอ้กาํหนดในขอ้ 3.5 6.3 และ  

 

(f) in strict compliance with all of the terms and conditions of the relevant Ancillary Agreement (unless 

previously agreed in writing by Buyer to the contrary). 

(ฉ) ทาํตามขอ้กาํหนดและเงื อนไขในขอ้ตกลงเสริม )ไวก่้อนหนา้นี�ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อทาํขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นอยา่งอื น ( ทุกประการโดยเคร่งครัด 

 

3.2  Buyer will have the right, upon simple written notice delivered to Seller, to cancel any Goods which are 

not delivered or received on time or otherwise not in compliance with Section 3.1 and to rescind until the 

date of delivery or modify any relevant Ancillary Agreement (in whole or in part). Buyer will not be 

required to make payment for any Goods supplied in excess of any quantity 

specified.ผูซื้�อมีสิทธิ: ยกเลิกสินคา้ที ไม่ไดส่้งให้หรือไม่ไดรั้บตามกาํหนดเวลาหรือไม่สอดคลอ้งตามขอ้ 3.1 

โดยให้คาํบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่ผูข้ายและยกเลิกจนถึงวนัส่งสินคา้หรือเปลี ยนแปลงขอ้ตกลงเสริมที เกี ยวขอ้ง (ทั�งหมดหรือบางส่วน) นอกจากนี� 
ผูซื้�อไม่ตอ้งจ่ายค่าสินคา้ที จดัหาให้เกินจากที ระบุไว ้

 

3.3 Seller may, upon not less than one (1) year's prior written notice delivered to Buyer, (i) terminate this 

Agreement for Goods and/ or (ii) refuse or decline any future Ancillary Agreement. 

ผูข้ายอาจ (1) บอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�และ/หรือ (2) ปฏิเสธหรือบอกปัดขอ้ตกลงเสริมที จะมีขึ�นในอนาคต 

โดยแจง้ให้ผูซื้�อทราบล่วงหนา้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่นอ้ยกวา่หนึ ง (1) ปี 

 

3.4  Payment by Buyer will not constitute acceptance of Goods in question and Buyer may still conduct 

inspection, testing and verification of Goods and to reject Goods that do not comply with relevant 

requirements. 
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ก า ร ที ผู ้ ซื� อ ชํ า ร ะ เ งิ น ใ ห้ นั� น ไ ม่ ถื อ เ ป็ น ก า ร ย อ ม รั บ สิ น ค้ า นั� น แ ล ะ ผู ้ ซื� อ ย ั ง ส า ม า ร ถ ต ร ว จ ส อ บ 
ทดสอบและตรวจยนืยนัสินคา้และปฏิเสธสินคา้ที ไม่สอดคลอ้งตามขอ้กาํหนดที เกี ยวขอ้งได ้

 

3.5  With each delivery or shipment of Goods, Seller will provide an itemized packing slip showing (i) 

description of Goods and quantities (ii) parts numbers (if applicable) (iii) identification and numbering of 

relevant Purchase Order (iv) Seller's full name and address and (v) any and all other documentation 

necessary or desirable to effect and complete timely delivery or shipment. 

ในการส่งมอบหรือจัดส่งสินค้าแต่ละครั� ง ผูข้ายจะมอบใบรายการบรรจุหีบห่อ ซึ งแสดง (1) รายการสินค้าและจาํนวน (2) หมายเลขชิ�นส่วน (ถ้ามี) (3) 

ข้ อ มู ล เ ฉ พ า ะ แ ล ะ ห ม า ย เ ล ข ใ บ สั ง ซื� อ ที เ กี ย ว ข้ อ ง  ( 4 )  ชื อ แ ล ะ ที อ ยู่ เ ต็ ม ข อ ง ผู ้ ข า ย  แ ล ะ  ( 5 )  เ อ ก ส า ร ป ร ะ ก อ บ อื น  ๆ 
ทั�งหมดที จาํเป็นหรือตอ้งใชเ้พื อให้การส่งมอบหรือการจดัส่งเสร็จสมบูรณ์ในเวลาอนัเหมาะสม 

 

3.6  Seller shall ensure Goods are properly and securely packed, marked and labelled prior to commencement 

of delivery or shipment in accordance with applicable industry standards and Buyer's and/or carrier's own 

requirements. At all times Seller shall ensure that Goods are delivered in a timely manner, without any 

loss or damage, in clean good order and condition, and at the lowest possible delivery or shipping cost. 
ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัวา่สินคา้บรรจุหีบห่อทาํเครื องหมายและปิดฉลากถูกตอ้งแน่นหนาก่อนนาํออกส่งมอบหรือจดัส่งตามมาตรฐานอุตสาหกรรมที มีอยูแ่ละขอ้กาํหนดของผูซื้�

อและ/หรือของผูข้นส่ง ทั�งนี� ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัวา่จะส่งสินคา้ให้ตามกาํหนดเวลาโดยไม่สูญหายหรือไม่เสียหาย มีสภาพดี 
สะอาดเรียบร้อยและโดยค่าใชจ่้ายในการส่งหรือการจดัส่งที ต ํ าที สุด 

 

3.7  Seller hereby agrees to promptly notify Buyer of any actual or anticipated event or occurrence that has 

(or may be reasonably expected to have) any material adverse effect on any Goods or on Seller's ability 

to sell and supply any Goods in accordance with the requirements of this Agreement for Goods and of 

any relevant Ancillary Agreement (including any labour difficulties, strikes, shortages in materials, plant 

closings, interruptions in activity and the like). At its own expense, Seller will take such actions as are 

necessary or desirable to ensure there is an uninterrupted sale and supply of Goods and use its best 

endeavours to overcome (or at least to mitigate) the effects of any such event or occurrence. 
ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ว่ า จ ะ แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ซื� อ ท ร า บ ถึ ง เ ห ตุ ก า ร ณ์ ห รื อ ส ภ า พ ก า ร ณ์ ที เ กิ ด ขึ� น จ ริ ง ห รื อ ค า ด ว่ า จ ะ เ กิ ด ขึ� น  ซึ ง มี  

(หรือมีเหตุผลให้คาดไดว้า่อาจมี)ผลเสียร้ายแรงต่อสินคา้หรือต่อผูข้ายในการสามารถขายและจดัหาสินคา้ให้ตามขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�และขอ้กาํหนดในข้

อตกลงเสริมที เกี ยวขอ้ง(รวมถึงปัญหาดา้นแรงงาน การหยดุงานประทว้ง การขาดแคลนวตัถุดิบ การปิดโรงงาน ความไม่ต่อเนื องในการดาํเนินงานและสิ งอื นที คลา้ยกนั) 
น อ ก จ า ก นี�  

ผูข้ายจะดาํเนินการที จาํเป็นหรือตามที สมควรเพื อรับประกนัถึงการขายและการจดัหาสินคา้อยา่งต่อเนื องและจะพยายามอยา่งสุดความสามารถเพื อให้ผา่นพน้(หรืออยา่งนอ้ยให้ล

ด)ผลจากเหตุการณ์หรือสภาพการณ์ดงักล่าว ดว้ยค่าใชจ่้ายของผูข้ายเอง 

 

3.8  At all times during the Term, Seller shall ensure it has and maintains adequate stocks on hand of Goods 

so as to be in a position to satisfy Buyer's requirements in a timely manner and without undue delay. Seller 

will ensure it has and maintains adequate stocks of spare and replacement parts for Goods throughout the 

Term. 
ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง ผูข้ายจะตอ้งรับประกันว่าผูข้ายมีและจะรักษาสินคา้ในสต็อกให้มีจาํนวนเพียงพอเพื อรองรับความตอ้งการของผูซื้� อได้ทนัเวลาและโดยทนัที 
ผูข้ายจะรับประกนัวา่ตนมีและจะรักษาอะไหล่และชิ�นส่วนเปลี ยนแทนสาํหรับสินคา้ในสตอ็กให้มีจาํนวนเพียงพอตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง 

 

3.9  Buyer is under no obligation (express or implied) to purchase from Seller any minimum volumes or 

quantities of Goods and Seller assumes all responsibility, financial or otherwise, for any raw materials 

purchased, work in process prepared or finished goods prepared. 
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ผูซื้�อไม่อยูภ่ายใตภ้าระผกูพนั (โดยชดัเจนหรือโดยนัย) ในการซื�อสินคา้ในปริมาณหรือจาํนวนขั�นตํ าจากผูข้ายและผูข้ายจะยอมรับความรับผิดชอบทั�งหมด 
ไม่วา่ทางดา้นการเงินหรืออื น  ๆสาํหรับวตัถุดิบที ไดซื้�อมา งานระหวา่งทาํที ไดเ้ตรียมการแลว้หรือสินคา้สาํเร็จรูปที เตรียมการไว ้

 

4. Price and Payment 
ราคาและการจ่ายเงิน 

 

4.1  If Buyer stipulates a price it is willing to pay for any Goods in a Purchase Order, Seller will be deemed to 

have agreed to sell at such price, if it accepts the Purchase Order and/or delivers the Goods. No additional 

charges will be added without Buyer's prior, specific written approval. 

ถ้าผู ้ซื� อกําหนดราคาที ผู ้ซื� อยินดีจ่ายเป็นค่าสินค้าไว้ในใบสั งซื� อ จะถือว่าผู ้ขายตกลงขายให้ในราคานั� น ถ้าผู ้ขายยอมรับใบสั งซื� อและ/หรือส่งสินค้าให้ ทั� งนี� 
การคิดค่าใชจ่้ายเพิ มเติมจะไม่สามารถทาํไดโ้ดยที ไม่ไดรั้บอนุญาตเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยเจาะจงจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ 

 

4.2  Seller assumes the risk of any changes in foreign exchange rates and any increases in raw materials costs. 

Payment by Buyer will be made in the currency (if any) stipulated in a relevant Purchase Order. If no 

such currency is stipulated Buyer may make payment in the currency of Buyer's location. 

ผู ้ขายจะยอมรับความเสี ยงจากการเปลี ยนแปลงอัตราแลกเปลี ยนเงินตราและการขึ� นค่าวัตถุดิบ โดยที ผู ้ซื� อจะจ่ายเงินในสกุลเงิน (ถ้ามี) ที แจ้งไว้ในใบสั งซื� อ 
กรณีที ไม่ไดก้าํหนดสกุลเงินไว ้ผูซื้�อจะจ่ายเงินในสกุลเงินที ใชใ้นสถานที ตั�งของผูซื้�อ 

 

4.3  Seller shall submit invoices to Buyer upon delivery of Goods to the address set forth in the applicable 

Purchase Order. Buyer shall be obligated to pay only for Goods attributable to actual quantities delivered 

pursuant to a Purchase Order. Buyer shall pay any and all undisputed amounts due within the shorter of 

ninety (90) days or the maximum days allowed by applicable law from date of receipt of relevant invoice 

by Buyer. If Buyer disputes all or any portion of an invoice it shall be required to pay only the amount 

not in dispute, and in such event Buyer shall notify Seller of the amount and nature of the dispute. Payment 

by Buyer shall not result in a waiver of any of Buyer's rights under this Agreement for Goods.  
ผูข้ายจะส่งใบแจง้หนี� ให้แก่ผูซื้�อ เมื อส่งสินคา้ไปยงัที อยูที่ กาํหนดไวใ้นใบสั งซื�อนั�น ผูซื้�อจะตอ้งจ่ายเงินเฉพาะค่าสินคา้ที ส่งให้จริงตามจาํนวนในใบสั งซื�อ นอกจากนี� 

ผูซื้�อจะจ่ายเงินจาํนวนต่าง  ๆ ทั�งหมดที ไม่มีขอ้โตแ้ยง้ใดและถึงกาํหนดจ่าย ภายในระยะเวลาไม่เกินเกา้สิบ (90) วนั หรือจาํนวนวนัสูงสุดที กฎหมายอนุญาตไว ้
นบัจากวนัที ผูซื้�อไดรั้บใบแจง้หนี� กรณีที ผูซื้�อมีขอ้โตแ้ยง้ต่อรายการทั�งหมดหรือบางส่วนในใบแจง้หนี� ผูซื้�อจะตอ้งจ่ายเงินเฉพาะส่วนที ไม่มีขอ้โตแ้ยง้ และในกรณีดงักล่าว 
ผูซื้�อจะแจง้ให้ผูข้ายทราบถึงจาํนวนเงินและลกัษณะของขอ้โตแ้ยง้นั�น ทั�งนี� การที ผูซื้�อจ่ายเงินจะไม่ถือวา่ผูซื้�อสละสิทธิ: ของผูซื้�อภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�แต่อยา่งใด 

 

4.4  Seller agrees that any and all of its accounts with Buyer will be administered on net settlements basis. 

Buyer may set off and recoup debits and credits (including Buyer's attorney fees and costs of enforcement) 

against any of Seller's accounts regardless of the basis for any debits and credits and without any 

requirement to give Seller any notice before doing so, unless prohibited by applicable law. Seller agrees 

to any set off or recovery of any debits and credits and to this end, agrees to use all endeavours for the 

enforceability thereof, including, but not limited to, any necessary measures in relation to the banks or 

any other entities 
ผู ้ขายตกลงว่าจะจัดการบัญชีต่าง ๆ ทั� งหมดที ตนมีขึ� นกับผู ้ซื� อโดยใช้เกณฑ์การชําระหนี� เ ป็นหลัก ทั� งนี� ผู ้ซื� ออาจหักลบและชดใช้บัญชีหนี� และการซื� อ เ ชื อ 

ทั� ง นี� ผู ้ซื� อ อ า จหั ก ล บ แล ะ ช ด ใช้ บัญชี ห นี� แล ะ ก า รซื� อ เ ชื อ ( รวม ถึ ง ค่ า ทน า ยค วา ม ข อ ง ผู ้ซื� อ แล ะ ค่ า ใช้ จ่ า ย ใ นก า ร บัง คับค ดี)  ตา มที ลงบัญชีของผู ้ขาย 
ต า ม ที ล ง บั ญ ชี ข อ ง ผู ้ ข า ย โ ด ย ไ ม่ คํ า นึ ง ถึ ง เ ก ณ ฑ์ บั ญ ชี ห นี� แ ล ะ ก า ร ซื� อ เ ชื อ ใ ด แ ล ะ โ ด ย ไ ม่ ต้ อ ง แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข า ย ท ร า บ ก่ อ น ดํ า เ นิ น ก า ร ดั ง ก ล่ า ว 
โดยไม่คาํนึงถึงเกณฑ์บญัชีหนี� และการซื�อเชื อใดและโดยไม่ตอ้งแจง้ให้ผูข้ายทราบก่อนดาํเนินการดงักล่าว ยกเวน้กรณีที กฎหมายที มีผลบงัคบัใช้อยูส่ั งห้ามไว ้นอกจากนี� 
ย ก เ ว้ น ก ร ณี ที ก ฎ ห ม า ย ที มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช้ อ ยู่ สั ง ห้ า ม ไ ว้  น อ ก จ า ก นี�  
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ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ใ ห้ มี ก า ร หั ก ล บ ห รื อ ก า ร ใ ช้ บั ญ ชี ห นี� แ ล ะ ก า ร ซื� อ เ ชื อ คื น แ ล ะ ต ก ล ง ว่ า จ ะ พ ย า ย า ม ใ ห้ สิ ง ดั ง ก ล่ า ว มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้  
ด ้รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะมาตรการที จาํเป็นเกี ยวกบัธนาคารหรือนิติบุคคลอื น ๆ 

 

4.5 Prices include any and all taxes except any value-added tax or goods and services tax or any other sales 

and use taxes which Seller is required by law to collect from Buyer. Any and all such taxes will be 

separately stated in Seller's invoice and will be paid by Buyer to Seller unless Buyer provides evidence 

of an exemption to Seller. Seller shall be solely responsible for timely payment of any and all such taxes 

to the applicable governmental authority and shall provide Buyer with evidence of due and proper 

payment. Seller shall pay (without reimbursement by Buyer), any and all such taxes in a timely manner 

and hold Buyer harmless against, any penalties, surcharge and interest that may be levied or assessed as 

a result of the failure or delay of Seller to pay any such taxes. 
ราคาจะคิดรวมภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมด ยกเวน้ภาษีมูลค่าเพิ มหรือภาษีสินคา้และบริการหรือภาษีการขายและ ภาษีโภคภณัฑอื์ น ๆ  ที กฎหมายกาํหนดให้ผูข้ายเรียกเก็บจากผูซื้�อ 
โดยจะแจง้ภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมดดงักล่าวแยกเป็นรายการในใบแจง้หนี� ที ผูข้ายออกให้และผูซื้�อจะจ่ายให้ผูข้าย ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อมีหลกัฐานการไดรั้บยกเวน้มาแสดงต่อผูข้าย 
นอกจากนี� ผูข้ายจะรับผิดชอบการจ่ายภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมดดงักล่าวต่อหน่วยงานราชการตามกาํหนดเวลาและมอบหลกัฐานการจ่ายภาษีตามกาํหนดโดยถูกตอ้งให้แก่ผูซื้� อ 

ผู ้ ข า ย จ ะ จ่ า ย ภ า ษี ต่ า ง  ๆ  ทั� ง ห ม ด ต า ม กํ า ห น ด เ ว ล า  ( โ ด ย ที ผู ้ ซื� อ ไ ม่ ต้ อ ง ชํ า ร ะ คื น ใ ห้)  แ ล ะ มิ ใ ห้ ผู ้ ซื� อ ต้ อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ค่ า ป รั บ 
ค่าใชจ่้ายเพิ มและดอกเบี�ยที อาจมีการจดัเก็บหรือประเมินอนัเป็นผลจากการที ผูข้ายไม่จ่ายหรือจ่ายภาษีดงักล่าวล่าชา้ 

 

5. Delivery and Shipment; Risk of Loss and Damage and Passing of Title 

การส่งมอบและการจัดส่ง; ความเสี�ยงจากการสูญหายและความเสียหายและการโอนกรรมสิทธิ. 

 

5.1  Risk of any loss or damage to Goods will remain with Seller until Goods have been delivered to and 

received by Buyer in accordance with Buyer's delivery instructions at the delivery location specified by 

Buyer. Unless otherwise specifically provided for by Buyer in a Purchase Order, the delivery terms for 

the Goods shall be DDP under the Incoterms 2012 
ความเสี ยงจากการสูญหายหรือความเสียหายต่อสินค้าจะยงัคงเป็นของผูข้าย จนกว่าจะได้มอบสินคา้ให้และผูซื้� อได้รับสินคา้ไวต้ามคาํสั งในการส่งสินคา้ของผูซื้� อ ณ 
สถานที ส่งที ผูซื้�อระบุ ทั�งนี� ถา้ผูซื้�อไม่ไดก้าํหนดไวเ้ป็นอยา่งอื นโดยเจาะจงในใบสั งซื�อ เงื อนไขการส่งมอบสินคา้จะเป็นเงื อนไขที กาํหนดให้ผูข้าย 

สิ�นสุดภาระการส่งมอบสินคา้ เมื อผูข้ายไดจ้ดัให้สินคา้พร้อมส่งมอบ ณ สถานที ปลายทางของผูซื้�อตามขอ้ตกลงการคา้ระหวา่งประเทศ ฉบบัปี พ.ศ. 2555  

 

5.2  Seller will ensure Goods are delivered to and received by Buyer on or before any delivery date Buyer may 

specify in the relevant Purchase Order. 
ผูข้ายรับประกนัวา่จะส่งสินคา้ให้ผูซื้�อไดรั้บในหรือก่อนวนักาํหนดส่งที ผูซื้�ออาจระบุไวใ้นใบสั งซื�อนั�น 

 

5.3  If Goods to be delivered are subject to any import/export laws Seller shall comply strictly with such laws 

and be responsible at its own expense for obtaining any requisite licenses or approvals. Seller agrees to 

comply with any and all applicable export control or sanction laws, including those of the location of any 

Buyer. 

ถ้ า สิ น ค้ า ที จ ะ ส่ ง ใ ห้ อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ ก ฎ ห ม า ย ก า ร นํ า เ ข้ า / ก า ร ส่ ง อ อ ก 
ผู ้ข า ยจะ ต้อ ง ปฏิบั ติ ตา ม ก ฎ ห ม า ยดัง ก ล่ า วโ ด ย เ ค ร่ง ค รั ดแล ะ รั บผิ ดช อ บค่ า ใช้ จ่ า ยข อ ง ผู ้ข า ย ใน ก า ร ข อ ใ บอ นุ ญา ตห รือ ก า รอ นุ มั ติ ที จ ํา เ ป็ น นอ ก จา ก นี�  
ผูข้ายตกลงวา่จะปฏิบติัตามกฎหมายควบคุมการส่งออกหรือมาตรการลงโทษที มีบงัคบัใชท้ั�งหมด รวมถึงกฎหมายในสถานที ตั�งของผูซื้�อดว้ย 
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5.4  Credits and any other benefits resulting or arising from Buyer's purchase of any Goods (including any 

trade credits, export credits, refund of duties, taxes or fees) will be the entitlement of Buyer unless 

applicable laws mandate to the contrary. 

ผูซื้� อจะได้รับสิทธิ: ในการซื�อเชื อและสิทธิประโยชน์อื น ๆ  ที เป็นผลหรือเกิดจากการที ผูซื้� อซื�อสินคา้ (รวมถึงสินเชื อทางการคา้ สินเชื อเพื อการส่งออก การคืนอากร 

ภาษีหรือค่าธรรมเนียม) ยกเวน้กรณีที กฎหมายกาํหนดไวเ้ป็นอยา่งอื น 

 

5.5  Seller shall ensure Buyer receives full and sole title to and ownership of Goods free and clear of any and 

all encumbrances and security interests. Title and ownership to Goods will pass from Seller to Buyer on 

the date of completion of delivery to Buyer and Buyer's receipt of Goods. 
ผูข้ายรับประกนัวา่ผูซื้�อจะไดรั้บกรรมสิทธิ: และสิทธิครอบครองในสินคา้โดยสมบูรณ์แต่เพียงผูเ้ดียวและไม่มีภาระติดพนัและสิทธิประโยชน์ที มีหลกัประกนัทุกประเภท ทั�งนี� 
กรรมสิทธิ: และสิทธิครอบครองสินคา้จะส่งผา่นจากผูข้ายสู่ผูซื้�อในวนัที ทาํการส่งสินคา้ครบถว้นและเป็นที ยอมรับของผูซื้�อและผูซื้�อไดรั้บสินคา้ 

 

6. Software 
ซอฟต์แวร์ 

 

If Goods contains any software, Seller shall grant to Buyer a limited, non-exclusive and/or sublicense 

(hereinafter “License”) to use the software needed to utilize the Goods (hereinafter “Software”) and in 

connection with the sale of Goods. 

ถา้สินคา้มีซอฟตแ์วร์ประกอบอยู ่ผูข้ายจะให้อนุญาตสิทธิ: โดยมีขอ้จาํกัด ไม่เป็นสิทธิ: ขาดและ/หรือเป็นการอนุญาตช่วงแก่ผูซื้� อ (ต่อไปนี� เรียกวา่ “การอนุญาตสิทธิ:”) 

ในการใชซ้อฟตแ์วร์ที จาํเป็นในการใชง้านสินคา้ (ต่อไปนี� เรียกวา่ “ซอฟตแ์วร์”) และเกี ยวขอ้งในการขายสินคา้ 

 

(a) License Fee.  Any charge for the License is included in the purchase price stipulated in the Purchase 

Order; 

(ก) ค่าการอนุญาตสิทธิ.  ค่าการอนุญาตสิทธิ: จะคิดรวมในราคาซื�อที ระบุไวใ้นใบสั งซื�อ 
 

(b) Updates.  During the agreed period, Seller shall provide to Buyer, without additional charge, any and all 

routine Software changes and updates intended to provide general improvements to the performance of 

the Goods that are announced by Seller or that are required to comply with applicable laws and 

regulations; 

(ข) ก า ร ป รั บ ป รุ ง ใ ห้ ทั น ส มั ย  ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ที ต ก ล ง ไ ว้ นั� น  ผู ้ ข า ย จ ะ เ ป ลี ย น แ ป ล ง แ ล ะ ป รั บ ป รุ ง ซ อ ฟ ต์ แ ว ร์ ต่ า ง  ๆ 
ทั� งหมดให้ทันสมัย เ ป็นประจํา เพื อปรับปรุงประสิทธิภาพของสินค้าให้แก่ผู ้ซื� อ ตามที ผู ้ขายแจ้งไว้ห รือพึงกระทําตามที กฎหมายและระเ บียบกําหนดไว้ 
โดยไม่คิดค่าใชจ่้ายเพิ มเติมแต่อยา่งใด 

 

(c) Term.  This License shall commence upon delivery of the Goods to the Buyer and shall continue for as 

long as Buyer retains full legal right and title to utilize the Goods; 

(ค) ระยะเวลา การอนุญาตสิทธิ: นี� จะเริ มตน้ขึ�นเมื อส่งสินคา้ให้แก่ผูซื้�อและจะมีผลต่อเนื องตราบเท่าที   ผูซื้�อยงัมีสิทธิ: และกรรมสิทธิ: โดยถูกตอ้งตามกฎหมายในการใชสิ้นคา้ 

 

(d) Security Patches.  Seller and Buyer agree on the importance of installing up to date third party security 

patches to help maintain network and computer workstation security. Seller and Buyer will work 

cooperatively to ensure that all necessary third party operating system security patches are installed and 

tested as quickly as possible.  Buyer may install any/all third party security patches as they deem 

necessary.  In the event that installation of a particular patch causes a subsequent defect or error in the 

operation of Seller supplied software, Buyer must contact Seller and Seller will then apply best efforts to 

install and test patch(es) and correct any defects or errors to Seller's software. Seller will then update 

Buyer software to allow Buyer to reinstall patch.  Any such installation of security patches shall not void 

any warranty. 
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(ง) ซี เ คี ย ว ริ ตี�  แ พ ท ช์  ผู ้ ข า ย แ ล ะ ผู ้ ซื� อ เ ห็ น พ้ อ ง กั น ถึ ง ค ว า ม สํ า คั ญ ใ น ก า ร ติ ด ตั� ง ซี เ คี ย ว ริ ตี�  แ พ ท ช์  
ที ทั น ส มั ย จ า ก ภ า ย น อ ก เ พื อ ป้ อ ง กั น ค ว า ม ป ล อ ด ภั ย ข อ ง เ ค รื อ ข่ า ย แ ล ะ ก ร ะ บ ว น ก า ร ทํ า ง า น ข อ ง ค อ ม พิ ว เ ต อ ร์  
โดยผูข้ายและผูซื้� อจะร่วมกันเพื อรับประกันว่าจะมีการติดตั� งและทดสอบซีเคียวริตี� แพทช์ สําหรับระบบปฏิบัติการที จาํเป็นทั� งหมดจากภายนอกโดยเร็วที สุด ทั� งนี� 

ผู ้ ซื� อ จ ะ ติ ด ตั� ง ซี เ คี ย ว ริ ตี�  แ พ ท ช์   ต่ า ง  ๆ   /ทั� ง ห ม ด จ า ก ภ า ย น อ ก ต า ม ที เ ห็ น เ ห ม า ะ ส ม ใ น ก ร ณี ที ก า ร ติ ด ตั� ง แ พ ท ช์ 

เ ฉ พ า ะ ส่ ว น ทํ า ใ ห้ เ กิ ด ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ข้ อ ผิ ด พ ล า ด ต า ม ม า ใ น ก า ร ทํ า ง า น ข อ ง ซ อ ฟ ต์ แ ว ร์ ที ผู ้ ข า ย จั ด ห า ใ ห้ 

ผูซื้�อจะตอ้งติดต่อผูข้ายและผูข้ายจะพยายามอยา่งสุดความสามารถเพื อติดตั�งและทดสอบแพทช์ และแกไ้ขขอ้บกพร่องหรือขอ้ผิดพลาดที เกิดต่อซอฟตแ์วร์ของผูข้าย ทั�งนี� 
ผูข้ายจะปรับปรุงซอฟตแ์วร์ให้ ผูซื้�อเพื อให้ผูซื้�อติดตั�งแพทช์ ใหม่ นอกจากนี� การติดตั�งซีเคียวริตี� แพทช์ ดงักล่าวจะไม่ทาํให้การรับประกนัสินคา้สิ�นผลบงัคบัแต่อยา่งใด 

 

7. Quality 
คุณภาพ 

 

7.1  Seller must meet and comply with any and all requirements of Buyer concerning the quality of Goods. 

Seller will ensure its relevant sub-contractors and third party suppliers (if any) are properly advised of 

such requirements and meet and comply therewith. Buyer may revise and update its quality requirements 

and procedures at any time and from to time during the Term and will advise Seller accordingly. 

ผูข้ายจะตอ้งทาํตามขอ้กาํหนดต่าง ๆ  ทั�งหมดของผูซื้�อในเรื องคุณภาพของสินคา้ ทั�งนี� ผูข้ายรับประกนัว่าผูรั้บจา้งช่วงและผูจ้ดัหาจากภายนอกที เกี ยวขอ้งของตน (ถา้มี) 
ทราบและจะปฏิบัติตามข้อกําหนดดังกล่าว นอกจากนี� ผู ้ซื� ออาจแก้ไขและปรับปรุงข้อกําหนดและขั� นตอนดําเนินการด้านคุณภาพได้ทุกเมื อและเป็นครั� งคราว 
ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลงและแจง้เรื องดงักล่าวให้ผูข้ายทราบ 

 

7.2  Seller will ensure Goods sold and supplied will comply with any and all applicable legal requirements, 

product standards and codes of good manufacturing practice. 
ผูข้ายรับประกนัวา่สินคา้ที ขายและจดัหาให้นั�นเป็นไปตามขอ้กาํหนดทางกฎหมาย มาตรฐานสินคา้และหลกัปฏิบติัในการผลิตอนัเหมาะสมที มีบงัคบัใชอ้ยูทุ่กประการ 

 

7.3  Seller shall not make any changes or modification to any specifications or designs for Goods without the 

prior written consent of Buyer. 
ผูข้ายจะไม่เปลี ยนแปลงหรือดดัแปลงขอ้กาํหนดเฉพาะหรือการออกแบบสาํหรับสินคา้โดยที ไม่ไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ 

 

7.4  At any time and from time to time during the Term Buyer may enter Seller's facility to inspect, test and 

audit such facility and supplies, materials, procedures and any other relevant items relating to Goods. 

Seller shall obtain this same right for Buyer from all of Seller’s suppliers that provide any goods or 

services that are a part of the Goods. 
ผู ้ซื� ออาจเข้าไปย ังสถานที ของผู ้ขายเพื อตรวจตรา ทดสอบและตรวจสอบสถานที ดังกล่าว รวมถึงอุปกรณ์เครื องใช้ วัสดุ ขั� นตอนดํา เนินการและสิ งอื น ๆ  

ที เ กี ย ว ข้ อ ง กั บ สิ น ค้ า ใ น เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม แ ล ะ เ ป็ น ค รั� ง ค ร า ว  ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้ อ ต ก ล ง  น อ ก จ า ก นี�  
ผูข้ายจะตอ้งขอรับสิทธิ: แบบเดียวกนันี� จากผูจ้ดัหาทั�งหมดของผูข้ายที จดัหาสินคา้หรือบริการ ซึ งเป็นส่วนหนึ งของสินคา้ ให้แก่ผูซื้�อ 

 

7.5  Seller shall not release any Goods for delivery or shipment to Buyer that do not comply with any of the 

foregoing requirements of this Section 7. 

ผูข้ายจะไม่ปล่อยสินคา้ออกส่งมอบหรือจดัส่งให้แก่ผูซื้�อที ไม่ทาํตามขอ้กาํหนดขา้งตน้ในขอ้ 7 นี� 
 

8. Representations and Warranties 
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การรับรองและการรับประกัน 

8.1  Seller represents and warrants to Buyer that 
ผูข้ายรับรองและรับประกนัต่อผูซื้�อวา่ 

a) Seller shall perform all of its obligations under this Agreement for Goods in full compliance with any and

all applicable laws, including the laws of the location where the Goods are manufactured and Buyer’s 
location, and Seller’s Code of Conduct, including Autoliv Standard of Business Conduct and Ethics for 
Suppliers, available at https://www.autoliv.com/suppliercodeofconduct (which Seller shall 

automatically be bound by selling Goods under this Agreement and which Seller must 
acknowledge in writing at the request of Buyer). Throughout the Term, Seller will have and hold any 

and all licenses, permits and similar authorizations required by any applicable governmental 

authority for Seller to perform its obligations under this Agreement for Goods, including those related to 

its facilities and manufacturing practices.

(ก) ผูข้ายจะดาํเนินภาระผกูพนัทั�งหมดของตนภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� โดยสอดคลอ้งตามกฎหมายต่าง  ๆทั�งหมดที มีบงัคบัใชอ้ยู ่
รวมถึงกฎหมายในสถานที ที ผลิตสินค้ าและสถานที ต ังของผู้ ซ ือ และหลักจรรยาบรรณของผู้ ขาย รวมถึงมาตรฐานการดําเนินธุรกิจสําหรับผู้ จัดหาของ ออโตลิฟ 
ซ ึงมีอย่ ูที  

https://www.autoliv.com/suppliercodeofconduct 

(ซ ึงผู้ ขายจะอย่ ูภายใต้ การผูกมัดจากการขายสินค้ าภายใต้ ข้ อตกลงฉบับน ี โดยอัตโนมัติและผู้ ขายจะต้ องตอบรับเป็ 
นลายลักษณ์ อักษรตามคําร้ องขอจากผู้ ซ ือ) นอกจากน ี ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้  อ ต ก ล ง  ผู้  ข า ย มี ใ บ อ นุ ญ า ต สิ ท ธ:ิ ห นั ง สื อ อ นุ ญ า ต แ ล ะ 

ก า ร อ นุ ญ า ต ต่  า ง  ๆ ท งัหมดที คล้ ายกันตามที หน่ วยงานราชการกําหนดข ึนแก่ ผู้ ขายในการดําเนินภาระผูกพันภายใต้ ข้ อตกลงสําหรับสินค้ าฉบับน  ี

รวมถึงที เกี ยวกับอุปกรณ์ และเครื องมือ และหลักปฏิบัติในการผลิตด้ วย 

b) All Goods sold and supplied by Seller and delivered or shipped to Buyer under this Agreement for Goods:

(i) shall be not be defective and shall be free of any and all defects in materials, workmanship, design

and instructions for use and suitable for the purpose and use for which they are intended; (ii) shall not be

adulterated or misbranded; (iii) shall not infringe any Intellectual Property right of any third party; and

are new and do not contain any used, second hand, or reconditioned parts or components.

(ข)  สินคา้ทั�งหมดที ผูข้ายไดข้ายและจดัหาให้และส่งหรือจดัส่งให้แก่ผูซื้�อภายใตข้อ้ตกลงสําหรับสินคา้ฉบบันี� : 1  จะตอ้งไม่ชาํรุดและจะไม่มีขอ้บกพร่องในส่วนของวสัดุ 

คุณภาพงาน การออกแบบและคาํแนะนาํ  

ก า ร ใ ช้ แ ล ะ เ ห ม า ะ สํ า ห รั บ จุ ด ป ร ะ ส ง ค์ ก า ร ใ ช้ ง า น ที กํ า ห น ด ไ ว้ (2 )  จ ะ ต้ อ ง ไ ม่ มี สิ ง ป ล อ ม ป น ห รื อ ป ล อ ม เ ค รื อ ง ห ม า ย ก า ร ค้ า (3 ) 
จะตอ้งไม่ละเมิดสิทธิทรัพยสิ์นทางปัญญาของผูอื้ นและเป็นของใหม่และไม่มีชิ�นส่วนหรือส่วนประกอบที ผา่นการใชง้านมาแลว้ เป็นของมือสองหรือของที นาํมาปรับสภาพใหม่ 

(C) Seller has and maintains appropriate technical and organizational measures and other  protections for 

personal data in compliance with any and all applicable laws.

(ค)  ผูข้ายมีมาตรการทางเทคนิคและมาตรการภายในองค์กรอันเหมาะสมและการป้องกันในลักษณะอื น สําหรับข้อมูลส่วนบุคคลโดยสอดคล้องตามกฎหมายต่าง ๆ 
ทั�งหมดที มีบงัคบัใชอ้ยู ่

(d) Unless waived in writing by Buyer, Seller shall maintain ISO 14000 and ISO 9000 certification,  or

their equivalents.

(ง) ผูข้ายจะตอ้งไดรั้บการรับรองมาตรฐาน ISO 14000 และ ISO 9000 หรือที เทียบเท่ากนั ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อสละสิทธิ: ไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร

(e) The warranty provided to Buyer by Seller with respect to the Goods shall be twenty-four (24) months

commencing from the delivery of the Goods.

(จ) การรับประกนัสินคา้ที ผูซื้�อไดรั้บจากผูข้ายจะมีระยะเวลายี สิบสี  (24) เดือน เริ มตั�งแต่วนัที ส่งสินคา้ให้
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8.2  Seller shall free of charge at the option of Buyer and to Buyer's reasonable satisfaction repair or replace 

any defective or infringing Goods and any Goods which otherwise fail to comply with any of the 

requirements of this Agreement for Goods or any relevant Ancillary Agreement. This remedy shall be in 

addition to any and all other remedies buyer may have under applicable law. 
ผูข้ายจะซ่อมแซมหรือเปลี ยนสินคา้ที ชาํรุดหรือละเมิดสิทธิ: และสินคา้ที ไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมที เกี ยวขอ้ง 
ตามที ผูซื้�อเลือกและพึงพอใจ โดยไม่คิดค่าใชจ่้าย ทั�งนี� การแกไ้ขนี� เป็นวธีิการที เพิ มเติมขึ�นจากการแกไ้ขอื น  ๆทั�งหมดที ผูซื้�ออาจไดรั้บภายใตก้ฎหมายที บงัคบัใชอ้ยู ่

 

8.3  Any express product warranty or guarantee Seller may provide in respect to any Goods shall be read and 

construed as being subject to the foregoing provisions of this Section 8. Any such express warranty or 

guarantee may enhance, but not diminish or limit, the foregoing provisions of this Section.  

ก า ร รั บ ป ร ะ กั น ห รื อ ก า ร รั บ ร อ ง โ ด ย ชั ด เ จ น ที ผู ้ ข า ย อ า จ มี ใ ห้ เ กี ย ว กั บ สิ น ค้ า นั� น จ ะ ตี ค ว า ม แ ล ะ ถื อ ว่ า อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ ข้ อ กํ า ห น ด ข้ า ง ต้ น ใ น ข้ อ 8  นี�  
โดยที การรับประกนัหรือการรับรองโดยชดัเจนดงักล่าวเป็นสิ งสนับสนุน ไม่ไดล้ดทอนหรือจาํกดัขอ้กาํหนดขา้งตน้ในขอ้นี�แต่อยา่งใด 

 

9. Indemnification and Limitation of Liability 
การชดใช้ค่าเสียหายและค่าเสียหาย 

 

9.1  Seller shall indemnify, defend and hold Buyer and its Affiliates and their respective officers, directors, 

employees and agents (each a "Buyer Indemnified Party") harmless from and against any and all claims, 

liabilities, lawsuits, threats of lawsuits or any governmental action, and losses and damage suffered, 

incurred or sustained (collectively “Losses”) by any Buyer Indemnified Party to the extent arising out of 

or resulting from: (i) Seller's or any Seller's Affiliate's breach of this Agreement for Goods or any 

Ancillary Agreement (ii) any actual or alleged injury to or death of any person occurring on the premises 

of Seller or any Seller Affiliate (iii) Seller's or any of Seller's Affiliate's sale and supply of any defective 

or non-conforming Goods; (iv) any negligent or reckless act or omission or misconduct on the part of 

Seller or any Seller's Affiliate or any of their sub-contractors or agents or its or their respective employees 

or agents; (v) any claims made by employees or representatives of Seller or of any Seller's Affiliate or 

their respective subcontractors or agents and (vi) any claims that any Intellectual Property used by Seller 

or any Affiliate of Seller in the performance of this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement 

(except any Intellectual Property provided to Seller by Buyer) infringes any Intellectual Property right of 

any third party by redressing such Losses.  

ผู ้ขายจะชดใช้ แก้ต่างและมิให้ผู ้ซื� อและบริษัทในเครือและเจ้าหน้าที  กรรมการ ลูกจ้างและตัวแทนของบริษัทดังกล่าวแต่ละราย (ต่อไปนี� จะเรียกแต่ละฝ่ายว่า 

ลูกจา้งและตวัแทนของบริษัทดังกล่าวแต่ละราย (ต่อไปนี� จะเรียกแต่ละฝ่ายว่า “ฝ่ายของผูซื้�อที ได้รับชดใช”้) ได้รับความเสียหายจากและต่อขอ้เรียกร้อง ความรับผิด 
ไดรั้บความเสียหายจากและต่อขอ้เรียกร้อง ความรับผดิ การฟ้องร้อง การคาดโทษวา่จะฟ้องร้องหรือการดาํเนินการทั�งหมดของรัฐและความสูญเสียและความเสียหายที ประสบ 

การคาดโทษว่าจะฟ้องร้องหรือการดาํเนินการทั� งหมดของรัฐและความสูญเสียและความเสียหายที ประสบ เกิดขึ�นหรือรับภาระ (เรียกรวมกนัว่า “ความสูญเสีย”) 

เ กิ ด ขึ� น ห รื อ รั บ ภ า ร ะ ( เ รี ย ก ร ว ม กั น ว่ า “ค ว า ม สู ญ เ สี ย”) โ ด ย ฝ่ า ย ข อ ง ผู ้ ซื� อ ที ไ ด้ รั บ ช ด ใ ช้ ใ น ส่ ว น ที เ กิ ด จ า ก ห รื อ เ ป็ น ผ ล จ า ก : ( 1 ) 

โดยฝ่ายของผูซื้� อที ได้รับชดใช้ในส่วนที เกิดจากหรือเป็นผลจาก : (1) ผูข้ายหรือบริษัทในเครือของผูข้ายทาํผิดขอ้ตกลงสําหรับสินคา้ฉบบันี� หรือขอ้ตกลงเสริม (2) 

ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ทํ า ผิ ด ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ สิ น ค้ า ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม  ( 2 ) 

ก า ร บ า ด เ จ็ บ ที เ กิ ด ขึ� น จ ริ ง ห รื อ ที ก ล่ า ว อ้ า ง ห รื อ ก า ร เ สี ย ชี วิ ต ข อ ง ผู ้ ใ ด ก็ ต า ม ที เ กิ ด ขึ� น ใ น ส ถ า น ที ข อ ง ผู ้ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ข า ย (3 ) 

รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย (3 )  ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ข า ย แ ล ะ จั ด ห า สิ น ค้ า ที มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ไ ม่ ส อ ด ค ล้ อ ง ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด ( 4 ) 

ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ข า ย แ ล ะ จั ด ห า สิ น ค้ า ที มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ไ ม่ ส อ ด ค ล้ อ ง ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด  ( 4 ) 

ความประมาทหรือการกระทาํโดยไม่รอบคอบหรือการละเลยหรือการปฏิบติัโดยมิชอบในฝ่ายผูข้ายหรือบริษทัในเครือของผูข้ายหรือผูรั้บจา้งช่วงหรือตวัแทนของพวกเขาเหล่านั�

ข อ ง ผู ้ ข า ย ห รื อ ผู ้ รั บ จ้ า ง ช่ ว ง ห รื อ ตั ว แ ท น ข อ ง พ ว ก เ ข า เ ห ล่ า นั� น ห รื อ ลู ก จ้ า ง ห รื อ ตั ว แ ท น ข อ ง พ ว ก เ ข า เ ห ล่ า นั� น  ( 5 ) 

ข้อ เ รียก ร้อ ง ที ลู ก จ้า ง ห รือ ผู ้แ ท นข อ ง ผู ้ข า ย ห รื อ ข อ ง บ ริษัท ใ น เ ค รือ ข อ ง ผู ้ข า ยห รือ ผู ้ รั บ จ้า ง ช่ วง ห รือ ตัวแ ท น ข อ ง พ วก เ ข า เ ห ล่ า นั� นทํา ขึ� น และ (6) 

หล่านั�นทาํขึ�น และ (6) ขอ้เรียกร้องว่าผูข้ายหรือบริษทัในเครือของผูข้ายใช้ทรัพยสิ์นทางปัญญาในการดาํเนินตามขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� หรือขอ้ตกลงเสริมใดก็ตาม 
ข้อ เ รียก ร้อ ง ว่ า ผู ้ข า ยห รือ บริษัทในเ ค รือข อ ง ผู ้ข ายใช้ท รัพ ย์สินทา ง ปัญญา ในกา รดํา เ นิ นตาม ข้อตก ล ง สําห รับสิ น ค้า ฉบับนี� ห รือ ข้อตก ลง เ ส ริม ใดก็ตาม 

นี� ห รื อ ข้อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ใ ด ก็ ต า ม (ย ก เ ว้น ท รั พ ย์สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ที ผู ้ข า ย ไ ด้ รั บ จ า ก ผู ้ ซื� อ)  โ ด ย ล ะ เ มิ ด สิ ท ธิ ท รั พ ย์สิ น ท า ง ปั ญ ญา ข อ ง บุค ค ล อื น ( 7 ) 

โ ด ย ล ะ เ มิ ด สิ ท ธิ ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ข อ ง บุ ค ค ล อื น (7 )  รั บ ผิ ด ช อ บ ใ น ก า ร ช ด ใ ช้ แ ก่ ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ค่ า เ สี ย ห า ย ที ผู ้ ซื� อ จ่ า ย ใ ห้ แ ก่ บุ ค ค ล ภ า ย น อ ก 

รับผิดชอบในการชดใช้แก่ผูซื้� อเป็นค่าเสียหายที ผูซื้� อจ่ายให้แก่บุคคลภายนอก อันเป็นผลจากการที ผูข้ายจัดส่งหรือส่งสินค้าล่าช้า และ (8) การดําเนินการต่าง ๆ  
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อั น เ ป็ น ผ ล จ า ก ก า ร ที ผู ้ ข า ย จั ด ส่ ง ห รื อ ส่ ง สิ น ค้ า ล่ า ช้ า  แ ล ะ  ( 8 )  ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ต่ า ง  ๆ 

ทั�งหมดตามขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมโดยผูข้ายและ/หรือบุคลากรของผูข้ายโดยการชดใชค้วามสูญเสียดงักล่าว 
สูญเสียดงักล่าว 

 

9.2  The provisions of this Section 9 will survive termination or expiration of the Agreement for Goods. 

นอกจากการเยียวยาที กําหนดในข้อ 9.1 แล้ว ผูข้ายตกลงว่าในกรณีที ผูข้ายทาํผิดข้อตกลงสําหรับสินค้าหรือข้อตกลงเสริม ตามที ผูซื้� อพิจารณาอย่างมีเหตุผล 

ผู ้ขายจะจ่ายเ งินสดให้แก่ผู ้ซื� อทันที โดยไม่เกินจํานวนเงินที ผู ้ซื� อ จ่ายให้แก่ผู ้ขายในระหว่างช่วงเวลาสิบสอง (12) เ ดือนก่อนมีการทําความผิดดังกล่าว 
เ พื อ เ ป็ น ค่ า ป รั บ สํ า ห รั บ ก า ร ทํ า ผิ ด ข้ อ ต ก ล ง ฉ บั บ นี�  ห ลั ง จ า ก มี ก า ร พิ จ า ร ณ า แ ล ะ ท ว ง ถ า ม เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร เ กี ย ว กั บ เ รื อ ง นั� น น อ ก จ า ก นี�  
ผูข้ายทราบและตกลงวา่เงินที จ่ายในขอ้นี� เป็นการคาดคะเนค่าเสียหายที อาจเกิดขึ�นจากผลในการทาํผดิดงักล่าว 

9.3 ขอ้กาํหนดในขอ้ 9 นี� จะมีผลต่อเนื อง แมว้า่จะมีการบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงนี�หมดอายกุ็ตาม 
 

10. Insurance   

ประกันภัย 

 

Throughout the Term, Seller will have and maintain such types of insurance sufficient to cover its 

liabilities arising out of or related to the Goods supplied by the Seller or Seller’s performance under this 

Agreement and in compliance with applicable laws. In any event Seller will have such insurances against 

such risks as the Buyer may request and require in writing at any time and from time to time during the 

Term.  Buyer’s failure to require or demand any evidence of insurance does not constitute a waiver of any 

requirement for Seller to obtain insurance, nor does it limit Seller’s other obligations. Insurances must be 

with reputable insurance companies acceptable to the Buyer. 
ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้ อ ต ก ล ง 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัที ให้ความคุม้ครองความรับผิดของผูข้ายอนัเกิดจากหรือที เกี ยวกบัสินคา้ที ผูข้ายจดัหาให้หรือการที ผูข้ายดาํเนินการภายใตข้อ้ตกลงฉบบันี�และสอดคลอ้งตา
ม ก ฎ ห ม า ย ที มี บั ง คั บ ใ ช้ อ ยู่  ทั� ง นี�  ไ ม่ ว่ า ใ น ก ร ณี ใ ด ก็ ต า ม 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัคุม้ครองความเสี ยงดงัที ผูซื้�ออาจร้องขอและกาํหนดเป็นลายลกัษณ์อกัษรในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราว ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง อยา่งไรก็ตาม 
การที ผูซื้�อไม่กาํหนดหรือขอหลกัฐานประกนัภยัจะไม่ถือเป็นการละเวน้ขอ้ กาํหนดในการให้ผูข้ายทาํประกนัภยัและไม่เป็นการจาํกดัภาระผูกพนัอื น ๆ  ของผูข้ายแต่อยา่งใด 
โดยประกนัภยัต่าง ๆ จะตอ้งทาํกบับริษทัประกนัภยัที มีชื อเสียงเป็นที ยอมรับของผูซื้�อ 

 

11.    Term 

 ระยะเวลา 

 

11.1  This Agreement for Goods shall come into effect on and from the Effective Date and thereafter will 

continue in full force and effect for an indefinite period of time unless and until terminated under one or 

more of the ensuing provisions of this Section 11. The period of time during which this Agreement for 

Goods is in full force and effect is its Term. 
ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ สิ น ค้ า ฉ บั บ นี� จ ะ เ ริ ม มี ผ ล บั ง คั บ ใ น แ ล ะ นั บ จ า ก วั น ที ข้ อ ต ก ล ง มี ผ ล แ ล ะ ห ลั ง จ า ก นั� น จ ะ มี ผ ล ต่ อ เ นื อ ง โ ด ย ไ ม่ จํ า กั ด ร ะ ย ะ เ ว ล า 

ย ก เ ว้ น แ ล ะ จ น ก ว่ า จ ะ มี ก า ร บ อ ก เ ลิ ก ต า ม เ งื อ น ไ ข ห นึ ง ห รื อ ห ล า ย ป ร ะ ก า ร ใ น ข้ อ  1 1  นี�  น อ ก จ า ก นี�  
ช่วงเวลาระหวา่งที ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� มีผลบงัคบัจะถือเป็นระยะเวลาของขอ้ตกลง 

 

11.2  Buyer may terminate this Agreement for Goods and/or any relevant Ancillary Agreement at any time by 

giving to the Seller not less than thirty (30) days prior written notice of termination. Seller and Seller's 

Affiliates acknowledge that the written notice period set forth herein is compatible with the potential costs 

and investments considered for execution of this Agreement for Services and any Ancillary Agreement. 

ผูซื้�ออาจบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� และ/หรือขอ้ตกลงเสริมที เกี ยวขอ้งในเวลาใดก็ตาม 

โดยแจง้ให้ผูข้ายทราบล่วงหนา้ถึงการบอกเลิกเป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่นอ้ยกวา่สามสิบ (30) วนั 
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ผูข้ายและบริษทัในเครือของผูข้ายทราบวา่ระยะเวลาในการแจง้ให้ทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรที กาํหนดในขอ้ตกลงฉบบันี�สอดคลอ้งกบัตน้ทุนและการลงทุนที นาํมาพิจารณาในก
บบันี�สอดคลอ้งกบัตน้ทุนและการลงทุนที นาํมาพิจารณาในการทาํขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม 

 

11.3 In case Seller's business encounters material deterioration, or it moves away from its property, or it loses 

commercial credibility, or any other circumstances occur that cause it to be unable to perform its 

obligations under the Agreement for Equipment, or violates Autoliv Standard of Business Conduct and 

Ethics for Suppliers, Buyer may immediately terminate the Agreement for Goods. 
ในกรณีที ธุรกิจของผูข้ายประสบภาวะเสื อมถอยอยา่งรุนแรงหรือผูข้ายยา้ยออกจากทรัพยสิ์นหรือสูญเสียความน่าเชื อถือทางการคา้หรือมีสภาพการณ์อื น  ๆ เกิดขึ�น 
เป็นเหตุให้ไม่สามารถดาํเนินภาระผกูพนัภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับสินคา้ไดห้รือละเมิดมาตรฐานการดาํเนินธุรกิจและหลกัจริยธรรมสาํหรับผูจ้ดัหาของ ออโตลิฟ 
ผูซื้�อจะบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ทนัที 

 

11.4  The termination or expiration of this Agreement for Goods and any Ancillary Agreement shall not affect 

the survival and continuing validity of Section 8 (Representations and Warranties), Section 9 

(Indemnification and Limitation of Liability) Section 10 (Insurance), Section 12 (Confidentiality, Trade 

Secrets and Know-How), Section 13 (Notices) and Section 14 (Miscellaneous), or of any other provision 

which is expressly or by implication intended to continue in force after such termination or expiration. 

การบอกเลิกหรือการหมดอายขุองขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมจะไม่มีผลต่อการมีอยูแ่ละการมีผลโดยต่อเนื องของขอ้ 8 (การรับรองและการรับประกนั) 

ขอ้ 9 (การชดใชค่้าเสียหายและค่า เสียหาย) ขอ้ 10 (ประกนัภยั) ขอ้ 12 (การรักษาความลบั ความลบัทางการคา้และองคค์วามรู้) ขอ้ 13 (คาํบอกกล่าว) และขอ้ 

14 (เรื องอื น ๆ) หรือขอ้กาํหนดอื น ๆ ที ประสงคใ์ห้มีผลอยา่งต่อเนื องโดยชดัเจนหรือโดยนยั หลงัจากมีการบอกเลิกหรือการหมดอายดุงักล่าว 

 

12.  Confidentiality, Trade Secrets and Know-How  

การรักษาความลับ ความลับทางการค้าและองค์ความรู้ 

 

Seller will at no time directly or indirectly reproduce, disclose, advertise, publish or otherwise make 

known (a) the fact that Seller and Buyer have entered into this Agreement, or that Seller has contracted 

or has furnished Goods to Buyer, or (b) any information, specification, design, idea, concept, plan, copy, 

formula, drawing, process, procedure, performance, characteristics or other confidential information 

which has been or will be disclosed to Seller in connection with the Goods or their evaluation, study, 

design, production, testing, installation or performance, or received in performing this Agreement 

(collectively, the “Information”). Seller will not use any of Buyer’s Information which is disclosed to or 

in possession or control of Seller except in performing this Agreement, unless in compliance with written 

instructions of Buyer. Upon Buyer’s request, Seller shall execute a separate confidentiality/ non-

disclosure or development agreement, which shall be incorporated into this Agreement by this reference. 

ไ ม่ ว่ า ใน เ วล า ใดก็ ตา ม ผู ้ข า ยจะ ไ ม่ ทํา ซํ� า เ ปิด เ ผย โฆ ษ ณา ประ ก า ศห รือ บอ ก ก ล่ า วสิ ง ต่อ ไ ปนี� ในลัก ษ ณะ อื น ไ ม่ ว่ า โดยตรง ห รือ โดยอ้อม : ( ก) 

ขอ้มูลที ผูข้ายและผูซื้�อทาํขอ้ตกลงฉบบันี� หรือที ผูข้ายทาํสัญญาหรือจดัหาสินคา้ให้แก่ผูซื้�อ หรือ (ข) ขอ้มูล ขอ้กาํหนดเฉพาะ การออกแบบ ความคิด แนวคดิ แผน สาํเนา 
สูตร แบบร่าง ขั�นตอน วิธีการ การดาํเนินการ คุณสมบติัพิเศษหรือขอ้มูลลับอื น ๆ  ที ได้เปิดเผยหรือจะเปิดเผยแก่ผูข้ายเกี ยวกับสินคา้หรือการประเมินผล การศึกษา 

ก า ร อ อ ก แ บ บ ก า ร ผ ลิ ต ก า ร ท ด ส อ บ ก า ร ติ ด ตั� ง ห รื อ ก า ร ทํา ง า น ห รื อ ที ไ ด้ รั บ ใ น ก า ร ดํ า เ นิ น ข้อ ต ก ล ง ฉ บั บ นี�  ( เ รี ย ก ร ว ม กั น ว่ า “ข้อ มู ล”) 

ผู ้ ข า ย จ ะ ไ ม่ ใ ช้ ข้ อ มู ล ข อ ง ผู ้ ซื� อ ที ผู ้ ข า ย ไ ด้ รั บ ก า ร เ ปิ ด เ ผ ย ห รื อ มี อ ยู่ ใ น ค ร อ บ ค ร อ ง ห รื อ ก า ร ดู แ ล เ ว ้ น แ ต่ ก า ร ดํ า เ นิ น ต า ม ข้ อ ต ก ล ง ฉ บั บ นี�  

ย ก เ ว้ น ก ร ณี ที เ ป็ น ไ ป ต า ม คํ า สั ง ที เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ ทั� ง นี�  เ มื อ ผู ้ ซื� อ ร้ อ ง ข อ ผู ้ ข า ย จ ะ ต้ อ ง ทํ า ข้ อ ต ก ล ง ก า ร รั ก ษ า ค ว า ม ลั บ/ 
ขอ้ตกลงการไม่เปิดเผยขอ้มูลหรือการพฒันาขึ�นเป็นการเฉพาะ ซึ งจะประกอบรวมอยูใ่นขอ้ตกลงฉบบันี�ตามการอา้งอิงนี� 

 

13.   Notices 
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คําบอกกล่าว 

 

Any notice required to be given under this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement shall be in 

writing and shall be deemed to have been sufficiently given. 
คาํบอกกล่าวที ตอ้งมอบให้ภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมจะตอ้งทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษรและถือวา่ไดม้อบให้โดยถูกตอ้งเหมาะสมแลว้ 

 

(a)  when delivered in person; 

(ก) เมื อมอบให้ดว้ยตนเอง 
 

(b)   on the seventh (7th) business day after mailing by registered or certified mail, postage prepaid, return  

  receipt requested; or 

(ข) ในวนัทาํการที เจด็ ( 7 ) หลงัจากส่งให้ทางไปรษณียล์งทะเบียนหรือไปรษณียรั์บรอง ไปรษณียช์าํระค่าบริการล่วงหนา้ ที มีการขอใบตอบรับ หรือ 

 

(c) on the next business day after sending by overnight courier service; or to the address specified on the 

Purchase Order for the Buyer and on the invoice for the Seller. 

(ค) ในวนัทาํการถดัไป หลงัจากส่งทางบริการส่งด่วนหรือส่งไปยงัที อยูที่ ระบุในใบสั งซื�อสาํหรับผูซื้�อและใน ใบแจง้หนี�สาํหรับผูข้าย 

 

14.    Miscellaneous 

 เรื�องอื�น ๆ  

 

14.1  Seller shall not issue any press release or other publicity materials, or make any presentation with respect 

to the existence of this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement or any of the terms and 

conditions thereof without the prior written consent of Buyer in each instance. Seller shall not publicize 

or use any name, trademarks or logos of Buyer nor identify Buyer as a customer of Seller without Buyer's 

prior written consent in each instance. 
ผูข้ายจะไม่ออกข่าวประชาสัมพนัธ์หรือสิ งเผยแพร่อื น  ๆ

หรือบอกให้รู้ถึงการมีอยูข่องขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมหรือขอ้กาํหนดและเงื อนไขในสิ งดงักล่าวโดยที ไม่ไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้
จากผูซื้�อในแต่ละกรณี นอกจากนี� ผูข้ายจะไม่เผยแพร่หรือใช้ชื อ 
เครื องหมายการคา้หรือโลโกข้องผูซื้�อหรือระบุวา่ผูซื้�อเป็นลูกคา้ของผูข้ายโดยที ไม่ไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ในแต่ละกรณี 

 

14.2  The validity, interpretation and performance of this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement 

shall be governed by and construed in accordance with the laws of the location where the Buyer is located 

as stated by the express provision of the Addendum, without regard to the principles of conflicts of law.  
การมีผลใชไ้ด ้ การตีความและการดาํเนินตามขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมจะบงัคบัใชแ้ละพิจารณาตามกฎหมายในสถานที ตั�งที ผูซื้�อตั�งอยู ่
ดงัที ระบุตามเงื อนไขที ชดัเจนในเอกสารแนบ โดยไม่คาํนึงถึงหลกัการขดักนัแห่งกฎหมาย 

 

14.3  The Parties agree that any application of the United Nations Convention On Contracts For The 

International Sale of Goods is specifically excluded and shall not apply to this Agreement for Goods nor 

to any Ancillary Agreement. 
คู่ตกลงตกลงวา่จะยกเวน้การบงัคบัใชอ้นุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยสัญญาซื�อขายสินคา้ระหวา่งประเทศเป็นกรณีพิเศษและไม่บงัคบัใชก้บัขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือกั
บขอ้ตกลงเสริมใด 

 

14.4  Seller shall not assign any of its rights or delegate or subcontract any of its duties and obligations under 

this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement without the prior written consent of Buyer, which 

may be withheld at Buyer's discretion. Any such attempted assignment of rights or delegation or 
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subcontracting of duties without the prior written consent of Buyer shall be void and ineffective. Any 

such assignment, delegation or subcontracting consented to by Buyer shall not relieve Seller of its 

responsibilities and liabilities hereunder and Seller shall remain liable to Buyer for the conduct and 

performance of each permitted assignee, delegate and subcontractor hereunder. Buyer may assign its 

rights and obligations under this Agreement for Goods and any Ancillary Agreement to an Affiliate by 

written notice to Seller to this effect.  This Agreement for Goods shall apply to and inure for the benefit 

of and be binding upon the Parties hereto and their respective successors and permitted assigns. 
ผูข้ายจะไม่มอบโอนสิทธิ: ของตนหรือมอบหมายหรือทาํสัญญาจ้างช่วงเกี ยวกับหน้าที และภาระผูกพนัของตนภายใต้ข้อตกลงสําหรับสินค้าฉบับนี� หรือขอ้ตกลงเสริม 
โ ด ย ที ไ ม่ ไ ด้ รั บ ค ว า ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า โ ด ย ที ผู ้ ซื� อ อ า จ เ พิ ก ถ อ น ไ ด้ ต า ม ดุ ล ย พิ นิ จ ข อ ง ผู ้ ซื� อ ทั� ง นี�  
ก า ร พ ย า ย า ม ม อ บ โ อ น สิ ท ธิ: ห รื อ ก า ร ม อ บ ห ม า ย ห รื อ ก า ร ทํ า สั ญ ญ า จ้ า ง ช่ ว ง เ กี ย ว กั บ ห น้ า ที โ ด ย ที ไ ม่ ไ ด้ รั บ ค ว า ม ยิ น ย อ ม เ ป็ น 
ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า จ ะ ถื อ เ ป็ น โ ม ฆ ะ แ ล ะ ไ ม่ มี ผ ล บั ง คั บ  น อ ก จ า ก นี�  ก า ร ม อ บ โ อ น 
การมอบหมายหรือการทาํสัญญาจา้งช่วงดงักล่าวโดยไดรั้บความยนิยอมจากผูซื้�อจะไม่ทาํให้ผูข้ายพน้จากความรับผดิชอบและความรับผดิชดใชภ้ายใตข้อ้ตกลงและผูข้ายยงัคงต้
อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ต่ อ ผู ้ ซื� อ ใ น ก า ร ป ฏิ บั ติ แ ล ะ ก า ร ดํา เ นิ น ก า ร ข อ ง ผู ้ รั บ โ อ น สิ ท ธิ:  ผู ้ รั บ ม อ บ ห ม า ย แ ล ะ ผู ้ รั บ จ้า ง ช่ ว ง ภ า ย ใ ต้ข้อ ต ก ล ง ฉ บับ นี�  น อ ก จ า ก นี�  
ผูซื้�ออาจมอบโอนสิทธิ: และภาระผูกพนัของตนภายใตข้อ้ตกลงสําหรับสินคา้ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมให้แก่บริษทัในเครือโดยแจง้ให้ผูข้ายทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษร ทั�งนี� 
ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�จะมีผลบงัคบัและเอื�อประโยชน์แก่และมีผลผกูมดัต่อคู่ตกลงในขอ้ตกลงฉบบันี� ตลอดจนผูรั้บช่วงและผูรั้บมอบโอนของแต่ละฝ่าย 

 

14.5   If and solely to the extent that any court or tribunal of competent jurisdiction holds any provision of this 

Agreement for Goods or any Ancillary Agreement to be unenforceable in a final non-appealable order, 

such unenforceable provision shall be struck out and the remainder of this Agreement for Goods or any 

Ancillary Agreement shall not be affected thereby. In such event, the Parties shall in good faith attempt 

to replace any unenforceable provision of this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement with a 

provision that is enforceable and that comes as close as possible to expressing the intention of the original 

provision. 
ถา้และเฉพาะกรณีที ศาลหรือคณะพิจารณาคดีที มีอาํนาจรับผดิชอบพิจารณาวา่ขอ้กาํหนดใดในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมไม่สามารถบงัคบัใชไ้ดไ้วใ้นคาํสั ง
ถึ ง ที สุ ด ที ไ ม่ ส า ม า ร ถ อุ ท ธ ร ณ์ ไ ด้   

ให้ยกเลิกขอ้กาํหนดที ไม่สามารถบงัคบัใช้ได้นั� นและส่วนที เหลือในขอ้ตกลงสําหรับสินคา้ฉบบันี� หรือขอ้ตกลงเสริมจะไม่ได้รับผลกระทบจากสิ งดังกล่าว ในกรณีนั� น 
คู่ตกลงจะพยายามเปลี ยนขอ้กาํหนดที ไม่สามารถบงัคบัใชไ้ดใ้นขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมดว้ยขอ้กาํหนดที สามารถบงัคบัใชไ้ดแ้ละมีเนื�อหาใกลเ้คียงกับเจ
ตนารมณ์ในขอ้กาํหนดเดิมมากที สุด 

 

14.6  A waiver by any Party of any term or condition of this Agreement for Goods or any Ancillary Agreement 

in any instance shall not be deemed or construed to be a waiver of such term or condition for the future, 

or of any subsequent breach thereof. All remedies specified in this Agreement for Goods and any 

Ancillary Agreement shall be cumulative and in addition to any other remedies provided at law or in 

equity.  
การที ฝ่ายใดละเวน้ขอ้กาํหนดและเงื อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมในกรณีใดก็ตามจะไม่ถือหรือตีความเป็นการละเวน้ขอ้กาํหนดและเงื อนไขนั�นในภา
ย ห น้ า ห รื อ ก า ร ทํ า ผิ ด เ งื อ น ไ ข นั� น ใ น ภ า ย ห ลั ง  ทั� ง นี�  

ก า ร เ ยี ย ว ย า ทั� ง ห ม ด ที ร ะ บุ ใ น ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ สิ น ค้ า ฉ บั บ นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม จ ะ ส ะ ส ม เ พิ ม ขึ� น แ ล ะ เ พิ ม เ ติ ม จ า ก ก า ร เ ยี ย ว ย า แ ก้ ไ ข อื น ๆ 
ที กฎหมายกาํหนดไวห้รือในหลกัความเป็นธรรม 

 

14.7  This Agreement for Goods or any Ancillary Agreement, together with any attachments and amendments, 

constitutes the entire agreement of the Parties with respect to its subject matter and merges and supersedes 

all prior discussions and writings with respect thereto. The Buyer may modify or alter this Agreement for 

Goods or any Ancillary Agreement, which shall be binding upon the Parties. 
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ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริม 
รวมถึงเอกสารแนบและฉบบัแกไ้ขเพิ มเติมจะถือเป็นขอ้ตกลงที ครบถว้นสมบูรณ์ของคู่ตกลงเกี ยวกบัเรื องที กล่าวถึงในขอ้ตกลงนั�นและจะนาํมารวมและใช้ 

แทนข้อหารือและเอกสารทั� งหมดเกี ยวกับเรื องนั� น ๆ ที ทาํขึ� นก่อนหน้านี� ทั� งนี� ผูซื้� ออาจเปลี ยนแปลงหรือแก้ไขข้อตกลงสําหรับสินค้าฉบับนี� หรือข้อตกลงเสริม 
ซึ งจะมีผลผกูมดัต่อคู่ตกลง 

 

14.8  This Agreement for Goods has been prepared and signed in the English language and the English language 

version of this Agreement for Goods will prevail over any version in any other 

language.คู่ตกลงตกลงวา่ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริม 
รวมถึงเอกสารแนบและฉบบัแกไ้ขเพิ มเติมเป็นขอ้ตกลงที ไม่ผกูขาดและผูซื้�อและบริษทัในเครือของผูซื้�อมีสิทธิ: จดัหาสินคา้จากผูอื้ นได ้

 

14.9  This Agreement for Goods or any Ancillary Agreement, if signed, may be signed in any number of 

counterparts each of which will constitute an original and be of equal force and validity. 
ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�ทาํขึ�นเป็นภาษาองักฤษและจะใชข้อ้ตกลงสาํหรับสินคา้ที ทาํเป็นฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกัเหนือฉบบัที ทาํขึ�นในภาษาอื น 

14.10 ขอ้ตกลงสาํหรับสินคา้ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริม ถา้มี จะทาํขึ�นเป็นหลายคู่ฉบบั โดยแต่ละฉบบัถือเป็นตน้ฉบบัและมีผลบงัคบัโดยสมบูรณ์เท่าเทียมกนั 

 

15.   Dispute Resolution 

 การยุติข้อพพิาท 

 

15.1 In the event any dispute, claim or controversy arising under or relating to this Agreement for Goods or 

any Ancillary Agreement, including any dispute concerning the existence or enforceability hereof 

("Dispute"), the Parties shall attempt in the first instance to resolve such dispute through friendly and 

good faith consultations.   
ใ น ก ร ณี ที มี ข้ อ พิ พ า ท  ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ห รื อ ข้ อ ขั ด แ ย ้ ง เ กิ ด ขึ� น ภ า ย ใ ต้ ห รื อ เ กี ย ว กั บ ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ สิ น ค้ า ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม 

รวมถึงขอ้พิพาทเกี ยวกบัการมีอยูห่รือการสามารถบงัคบัใชไ้ดข้องขอ้ตกลงฉบบันี� (“ขอ้พิพาท”) คู่ตกลงจะพยายามยติุขอ้พิพาทโดยการปรึกษากนัอยา่งฉันมิตรในเบื�องตน้ 

 

15.2 If the Dispute has not been resolved through friendly and good faith consultations within thirty (30) days 

after a Party has served written notice on the other Party requesting such consultation (or within such 

further period as the Parties may agree in writing), then the dispute shall be resolved by competent courts 

in the location of the Buyer. 

ก ร ณี ที ไ ม่ อ า จ ยุ ติ ข้ อ พิ พ า ท โ ด ย ก า ร ป รึ ก ษ า กั น อ ย่ า ง ฉั น มิ ต ร ด้ ว ย ค ว า ม จ ริ ง ใ จ ไ ด้ ภ า ย ใ น เ ว ล า ส า ม สิ บ  ( 3 0 )  วั น 

หลังจากที ฝ่ายหนึ งได้ให้คาํบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่อีกฝ่ายหนึ งเพื อขอคาํปรึกษา (หรือภายในระยะเวลาเพิ มเติมตามที คู่ตกลงอาจตกลงเป็นลายลักษณ์อกัษร) 
จะตอ้งยื นขอ้พิพาทนั�นต่อศาลที มีเขตอาํนาจในสถานที ตั�งของผูซื้�อดาํเนินการยติุ 

                    

                                           -------------END OF DOCUMENT----------- 

---------- จบเนื�อหาในเอกสาร ---------- 

Autoliv GIPUG_TH_0817 




